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Ministeriella noter växlade med Italien angående ömsesidighet 
rörande ersättning för olycksfall i arbete.

Rom den 12 juli och 28 augusti 1920.

Sveriges Chargé d'affaires i Born till  italienske utrikesm inistern.

Rome, le 12 ju ille t 1920. 
M onsieur le Comte,
L a  législation suédoise su r les 

assurances contre les accidents 
du  trav a il reconnait en général 
aux su jets é trangers les mémes 
d ro its qu ’aux nationaux suédois, 
mais quelques exceptions sont 
•cependant spécifiées dans la  loi 
du 17 ju in  1916 sur les assu
rances contre les accidents du 
trav a il, qui a  remplacé en la 
m atiére la  loi du 5 ju ille t 1901.

La loi de 1916, dont je me per- 
m ets de faire parvenir ]e texte 
oi-joint å V otre Excellence, pré- 
vo it ä la seconde p artie  du p re
m ier alinéa de 1’artic le  27 que si 
celui, qui aux term es de cette loi 
a droit par suite d’un accident 
du  trav a il å une indem nité de 
m aladie ou ä une rente viagére, 
n ’est pas su jet suédois, et n ’est

}>as domicilié dans le Royaume, 
'indem nité ou la  rente viagére 

peuvent étre, sans son consente- 
ment, convertis par 1’E tablisse- 
m en t d’assurances en un capita l

(Översättning.)

Rom den 12 ju li  1920.
H err Greve,
Den svenska lagstiftn ingen  an 

gående försäkring för olycksfall 
i arbete tillfö rsäk ra r i a llm än
het u tländska undersåtar samma 
rä ttig h e te r som svenska med
borgare, men vissa undan tag  äro 
dock stadgade i lagen av den 17 
ju n i 1916 angående försäkring  för 
olycksfall i arbete, vilken i detta 
avseende e rsa tt lagen den 5 ju li 
1901.

Lagen av 1916, vars te x t jag  
t illå te r  m ig a t t  härjäm te över
läm na t i l l  E ders Excellens, s tad 
g ar i första stycket av p arag ra f 
27, a t t  därest den, som enlig t 
denna lags bestämmelser på grund 
av olycksfall i arbete  har rä tt  
till sjukpenning e ller liv rän ta, 
icke är svensk m edborgare och 
icke bosatt i  riket, kunna sjuk-

Senningen eller liv rän tan  utan 
en ersättn ingsherättigades sam 

tycke av  försäkringsinrättn ingen 
u tb y tas  mot e tt  k ap ita l, vars be
lopp bör vara  lika med 50 % av



dont le m ontant doit étre équi- 
valen t au 50 % de leur valeur 
capitalisée.

De plus il est stipulé, aux ter- 
mes du second alinéa du méme 
article, que si 1’accident a occa- 
sionné la  m ort et que le sinistré 
n ’a it  été ni sujet suédois, n i do- 
micilié dans le Royaume. 1’indem- 
n ité pour frais d’ensevelissement 
prescrite dans 1’artic le 7 de cette 
méme loi sera seulement allouée 
au cas ou le décés au ra it eu lieu 
dans un laps de temps de 3 mois 
ä p a r tir  de 1’accident, et toujours 
aux term es du méme article, 
qu’une rente viagére ou un capital 
ne seront versés aux survivants, 
qui ne sont pas su jets suédois, 

ue si ceux-ci å  1’époque de l ’acci- 
ent étaient domiciliés dans le 

Royaume.
L a  législation italienne sur les 

assurances contre les accidents 
du trav a il paraissan t reconnaitre 
les méme avantages aux sujets 
étrangers qu’aux nationaux ita- 
liens, le Gouvernem ent du Roi 
est disposé å prendre Jes mesures 
nécessaires pour que les restric- 
tions stipulées dans la  seconde 
p artie  du prem ier alinéa de l ’ar- 
ticle 27, dont je  me suis permis 
de référer le texte plus haut, ne 
soient pas applicables aux sujets 
italiens domiciliés en Ita lie , ce 
qui leu r donnerait le droit, aussi 
longtemps qu’ils le seraient, de 
toucher les allocations prévues 
dans les articles 6 et 7 am si que 
dans la  premiére partie  du premier 
alinéa de 1’artic ie  27 de la  loi de 
1916. Ces mqsures viseraient éga- 
lem ent les restric tions stipulées au 
second alinéa de 1’artic ie  27, re 
strictions auxquelles les sujets 
italiens se seraient donc soumis 
en aucun cas.

dess kapitalvärde.

Vidare ä r i andra stycket av  
samma p arag ra f stadgat, a t t  om 
olycksfallet medfört döden och 
den avlidne ej var svensk med
borgare och ej i r ik e t bosatt, 
u tg å r  begravningshjälp en lig t 
p a rag ra f 7, allenast om olycks
fa lle t inom tre  m ånader m edfört 
döden, sam t liv rän ta  eller k ap ita l 
enlig t samma p arag ra f t i l l  efter
levande, som ej är svensk med
borgare, allenast om denne vid 
tiden för olycksfallet v a r bosatt 
i riket.

Då den ita lienska lagstiftn ingen  
rörande försäkring  för olycksfall 
i arbete synes tillerkänna u tlän d 
ska undersåtar samma förmåner 
som ita lienska medborgare, ä r  
K ungl. M aj:ts regering benägen 
a t t  v id taga nödiga å tgärder i 
ändam ål a t t  de inskränkningar, 
som stadgats i senare delen av 
första stycket av p arag ra f 27, 
vars tex t jag  tillå t i t  mig a t t  h ä r  
ovan återgiva, icke m åtte bliva 
tilläm pliga på i Ita lien  bosatta 
ita lienska undersåtar, varigenom  
de, så länge de äro därstädes bo
sa tta , skulle hava rä tt  t i l l  er
sä ttn in g  e fte r de grunder, som 
angivas i paragraferna 6 och 7 
och i p arag ra f 27, fö rsta  delens 
första stycke av 1916 års lag. 
Dessa å tgärder åsy fta  även de 
i andra delen av p arag ra f 27 
stadgade inskränkningar, v ilka  
ita lienska undersåtar icke i något 
fäll skulle vara underkastade.



Yu ees circonstances j ’ai l ’hon- 
neur de porter ä la  connaissance de 
V otre Excellence que le Gouver- 
nem ent du Roi sera p ré t ä prendre 
les mesures nécessaires pour que 
les stipulations de 1’article 27 de 
la  loi du 17 ju in  1916 su r les 
assurances contre les aecidents du 
trav a il ne soient pas applicables 
aux sujets italiens, dés que j ’aurai 
eu l ’honneur de recevoir une note 
de Y otre Excellence constatant 
qu’une entiére réciprocité est 
assurée aux sujets suédois par 
la  législation italienne en la  ma- 
tiére.

Yeuillez agréer, M onsieur le 
Comte, les assurances de m a trés 
hau te  considération.

d e  G e e r .

Med anledning av ovanstående 
har jag  äran  bringa t i l l  E ders 
Excellens’ kännedom, a t t  Kungl. 
M aj:ts regering är beredd a t t  v id 
taga nödiga å tg ärd er i ändam ål, 
a t t  stadgandena i paragraf 27 i 
lagen av den 17 ju n i 1916 an
gående försäkring för olycksfall 
i arbete icke skola b liva tilläm p
liga på ita lienska undersåtar, så 
snart jag  haft äran  från  E ders 
Excellens m ottaga en skrivelse, 
vilken konstaterar, a t t  en fu ll
kom lig ömsesidighet tillförsäkras 
svenska u n dersåtar i den ita lien 
ska lagstiftn ingen  i ärendet.

M ottag, H err Greve, försäkran 
om min u tm ärk ta  högaktning.

D e G e e r .

b.

Italienske utrikesm inistern till  svenske m inistern i Born.

Rome, le 28 aout 1920. 
M onsieur le Baron,
J ’ai l ’honneur de Vous accuser 

réception de Votre le ttre  du 12 
ju ilie t  1920 par laquelle Yous 
avez bien voulu porter ä ma con- 
naissance que le Gouvernem ent 
suédois est disposé å prendre les 
mesures nécessaires pour que les 
stipulations de l ’article 27 de la  
nouvelle loi suédoise du 17 ju in  
1916 sur les assurances contre 
les accident du trav a il ne soient 
pas applicables aux sujets italiens. 
A  cet effet Vous m’avez bien 
voulu dem ander une note consta
ta n t qu’une entiére réciprocité est 
assurée aux sujets suédois par la  
législation italienne en la  m atiére.

J e  suis heureux de prendre 
aete de la  disposition amiable

(Översättning.)
Rom den 28 augusti 1920.

H err F riherre ,
J a g  h ar äran  erkänna mot

tagandet av E der skrivelse den 
12 ju li 1920, i v ilken N i med
delat mig, a t t  svenska regeringen 
ä r  beredd a t t  v id taga nödiga å t 
gärder i ändam ål a t t  stadgandena 
i parag raf 27 i den nya svenska 
lagen av den 17 ju n i 1916 an
gående försäkring för olycksfall 
i arbete icke m åtte bliva t i l l 
läm pliga på italienska undersåtar. 
F ö r detta  ändam ål har N i av 
mig begärt en skrivelse, bekräf
tande a t t  fullkom lig ömsesidighet 
tillfö rsäkras svenska undersåtar 
i den ita lienska lagstiftn ingen i 
ärendet.

J a g  har med glädje tag it sven
ska regeringens välv illiga förslag



du Gouvernem ent suédois et je  
ra’empresse de Vous assurer que 
la  législation  italienne sur les 
assurances contre les accidents du 
travail, soit dans 1’industrie soit 
dans 1’agricu ltu re (Loi 31 janv ier 
1904 N. 51; Décret-loi 27 aout 1917 
N. 1450) accorde å tous les ou- 
vriers étrangers e t ä leur survi- 
vants, méme lorsque ils résident 
å  1’étranger, le tra item en t d’éga- 
lité  absolue avec les nationaux. 
P a r  conséquent, la  condition de 
la  réciprocité, visée par le dernier 
alinéa de 1’artic le 27 de la loi 
suédoise du 17 ju in  1916, est réa- 
lisée par la  législation italienne 
su r la  m atiére.

J e  me perm ets de m’adresser ä 
V otre obligeance en Vous p rian t 
de bien vouloir me faire parvenir, 
lo rsq u il sera publié, un exem- 
plaire du décret R oyal qui. en 
confirmant les dispositions déjä 
prises par le D écret Royal du 3 
m ars 1911 se référan t au para- 
graphe 6 de 1’ancienne loi sué
dois du 5 ju ille t 1901, rég lera le 
tra item en t ju rid ique des sujets 
italiens pour ce qui concerne 
l ’application de la  nouvelle loi 
suédoise sur les assurances contre 
les accidents du travail.

Je  saisis l ’occasion pour Vous 
p rier de porter å la  connaissance 
de V otre Gouvernement que Je 
Gouvernement ita lien  serait bien 
disposé å entrer en négociation 
en vne de conclure un tra ité  de 
trav a il pour réglem enter dans un 
esprit a ’entente cordiale toutes 
les question qui se ra ttach en t å 
la  condition des ouvriers de l ’un 
des deux pays qui trava illen t 
dans l’autre. b i le Gouvernement 
suédois partage  cette suggestion, 
le Com missariat R oyal de Immi
gra tion  s’em pressera de Vous

ad notam, och ja g  skyndar a tt  
försäkra Eder, a tt  den ita lienska 
lagstiftn ingen angående försäk
ring  mot olycksfall i arbete  så
väl i industrien  som i jo rdbruket 
(Lagen av den 31 januari 1904, 
n. 51; förordningen av den 27 au 
gusti 1917, n. 1450) medgiver alla  
u tländska arbetare och deras efter
levande, även om de äro bosatta 
i u tlandet, absolut lika behand
lin g  med de inhem ska. I  följd 
därav  är det villkor om ömse
sidighet, som fö ru tsa ttes  i p a ra 
g ra f 27 sista stycket i den sven
ska lagen av den 17 ju n i 1916, 
u ppfy llt genom den ita lienska 
lagstiftn ingen  i ärendet.

J a g  tillå te r  mig anhålla  om 
E der välv illiga  bemedling i ända
m ål att, n ä r den utkommer, e r
hålla  e t t  exem plar av den sven
ska förordning, som med bekräf
tande av de genom kungl, kun
görelsen den 3 mars 1911 före
tagna åtgärder, v ilka hänföra sig 
t i l l  p a rag ra f 6 i den gam la sven
ska lagen av den 5 ju li 1901, skall 
ordna ita lienska undersåtars ju r i 
diska stä lln ing  vid tilläm pandet 
av den nya  lagen angående för
säkring  för olycksfall i  arbete.

J a g  begagnar detta  tillfä lle  a t t  
bedja E der bringa till  E der rege
rings kännedom, a t t  italienska 
regeringen ä r beredd a tt  inleda 
förhandlingar i ändamål a tt  av 
slu ta  e t t  arbetsfördrag för reg le
rande i den mest vänskapliga 
anda av a lla  frågor, sorn hänföra 
sig t i l l  arbetares från  det ena 
landet, vilka, arbeta i det andra, 
villkor. Om svenska regeringen 
delar samma uppfattn ing, kom
mer K ungl. K om m issariatet för 
em igrationen a t t  snarast t i l l 
s tälla  E d er en fram ställn ing  av



faire parven ir un exposé des prin- 
cipes qui pourraient faire l ’objet 
des négociations.

V euiilez agréer, M onsieur le 
Baron, les assurances de ma tres 
hau te  considération.

S fo eza .

de huvudpunkter, v ilka skulle 
kunna b liva förem ål för under
handlingar.

M ottag, H err F riherre , för
säkran  om min u tm ärk ta  hög
aktning.

S fo r za .

Utkom av trycket den 17 mars 1922.
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